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Plural: "IE 
——— 
Bo, ewes o_ | 
been. 
e 


Ye dad — Nr 


— 


mg 'F ve 
8 | 
— den ſeym. Ine « 
bee ö werdet 
— we Du wirſt | Ye tal a 
Tho 
re tal bee Ge witd 


wer⸗ 
— hall has Sie 

7 deu ſeyn. 

en 


) ILet chem 


r. 1 1 
—— 

* ens 
dd 0 Da a 


n |} wir ſeyn. 
it bes 1 ay bes Hig 


— wire 
b44t +345 f) den ſeyn · a 
— ſecundum. 
1f 4 ven ith wärt 1 
If thou wert Waun du waren 2-4 

4 If ye were + Wenn *. 
maͤret. 
„ir thoy vere weñ de md 


' 


ren. Per, 


If de were wenn 450 


2 — 


12 16 dere N 


„e 


| a 13 * ow i9| 


: na 
bow cee ; 1229 
Tho'we havebverroh wir 


nie eden we 
leich gewoſes {gd 
:4he} have been ob 


gleich geweſen i{t- 


—— 3 ich 
würde geweſen ſeyn. 
rhou — ſt have deen 


He ö have wh er 
wurde geweſen ſeyn. 


Plusqumaperfectumg ſecundum. 


bing | 


f i had been wenn ich 
8 


If thou had'ſt been wenn 
du geweſen zyſireſt. 

If he hath been wenn er 
Loom n 


© Smenl, 
When i shall hav dis 
wenn ich werde ge 
ſeyn. 


4 
. 


Futurum. 


ue ed * 
um ptimum. 

Plural. Ni 
{We should have been 


Ye rr 1 
wert 2 . e been ſie 


wür den geweſen 4 


Ar 


d er 


Plural. ; 
La wo Rad been wenn wir 


oy 
— * 


9 
| | 


5159 5 


| Pra. 
When ve shall have been 
wenn wir werden gewe 
ſen ſeyn. 


* 0 65 
When thou chal have j 


Shall have been 


 Infinirius Modus- *' 
To bee Sey. 20 2] Been N | 


To have been geweſen jor beeing zu ſeyn; 
ſeyn. W 1 lin beeing in 


— 4 aſc * ale wort! 


r r SAL | 


en. altas Modus Preſens 


a ENS 214 YE RNS we Ss oo oe ere 


Oe ore (hate beer: 


Fanal. NC | *  Plaval:, 
1 love Jh We love lieben. 
* loveth 1 nibeſt. ho love iht ltebet. 
oveth | 
— Ie ee, 
* in r = — — 
Ii , ur d dam | 


band J + Pit al. 


Thou Ye loved Ihr hebetet. 
He loved er — Irbenlloved Sie liebeten 


Na. Manhedienet a auch im Præſenti und Præ· 
tetiti das Woͤrtlein dos thun / als: J doc love ich thue 


geile 


ingul. 
7 lowed e + | We lovesWirliebetn, 


* (3% 
2 Compoſitum. 


J kane loved '3q haves 


liebet. 
Thou haſt. loved Du 


haſt geliebt. 
1 5 —3 loved Er hat ge 
gehebt. | 


1 


2 


7 21 2 | 


I had loved eh beg 
liebet. N 
Thou had'f ed Du 


Plural. 

Ve have loved Wir ha- 
ben geliebet. 

Ye have loreg ihr habet 


They have loved Sieha- 
\ . bon geliebt. 


Plusquamperte&tumts! . 


* 


3 t. 
had loved Wir hat 


Ye "ha loved Ihr hart 


He had loved Erhatte ge- 


* 


Ae loved Sizhat 
ten geliebt. 


111 


Fururum, 


Singul. 
I shall love Ich werde 
lieben. 
Thou shalt * Du wirſt; 
* 
He s ll love Er wird lies 


-Plural: © 


We Pe love Wit his 


den lieben. 


r Le shall love Ihe werdet 


lieben. 


ben. 


r 
den lieben. 


Imperatiyus Modus. 


17 Singul; 
Let me love Daß ich lie⸗ 
. 


| 


Plaral. 

Let us love Laſt uns lie- 

ben« | 
C 


Love 


hey shall 3 Sie wes % | | 


Love thou ace 
_— love Daß er lie⸗ 


je 


lt ttt it. th... A 


2 ye Liebet ihr. 
Let them love e daſ ſie lies 


— 


1 
— 


Si 


That i i may love «Diſc 
hebe. 


That thou V1 love 
Daß dn lieteſt. 


Conjundives Modus Frrſens . 


yn love A | 

That we may 

wir lieben "of 

Thar ye may lo bag ihr 
liebet. 


That he may love Daß 


er liebe. 


| That they may love da 
| . fie lieben. 


wt imperſectum primum. 


J would —＋ Ich whrde 
lieben. 


Thou should'ſt love Du 
wuͤrdeſt lieben. 
He could love Er wurde 


. Plural. 

We could love Wit win; 
den lieben. 

Ye would love Ihr wür⸗ 
det lieben 

They should love Sie 


lieben. würden lieben. 
NR ſecundum,  *: 
wgul, | Plural, © 

If i loved Benn ich liebe-| 1f we lovedWenn wir lie- 

If = loved Wenndn| 1 If ye loved Wenn ihr 
liebeteſt. lliebetet. 

If he loved Wenn er lie- If they loved Wenn ſie lie⸗ 

beten. 


bete · 


per- 


W (35) 
yy 007000 Atte x 


dd 


mo. i — roi Dbich] 


ovet ob 
t hubeſt. 


The'thbti 


du 
Tho he have loved 


gleich geliebet 
Flu * 


7 


wurde geliebet haben. 


Thou should'ſ have loved 


du würdeſt geliebet haben. | wi 
He should hare lore Es, Thy ould | 


würde geliqbet haben · 


e 


aul — loved 30 


* m 
Tho- we hade 18805 0 


e re ret oe 


2 Tho! they dave loved BY 
c ve love 
ile ich gelieber haben. 
ctym;prinum... , 


| Plaral · { 
We.sho 


8 uld have oa 
Le should erke 


klasdusmperfekun ſecundum, 


Singul. 
Ki Kal loved Wenn ich 
eliebet hatte. 


du geliebet hatteſt - 


| If he had loved Wenner If they had loved Wen 
ſie geliebet hatten. 


geliebet hatte. 


* 


hen i 3 loved 
— Wen ich werde gelie- | 


bet haben. 


, *% '< \ 


wir ge 
If t ou had ſt loved Wed] I e had 


Futurum. 


If a 


ed 


2 


When _ chall have _ 
ved Wenn wir werden 
geliebet haben ä 


_ 


ye shall have lo. 
hr werdet 

07.5 eber, haben T 
ed When they hal have lo. 
y 11 ved Wennſſieduerden- 


To have -· i 

haben. 1 
Loviageiner der da liebet. 
| 


3% , 
” 4% ' 7 bf, 


dite 34374: 


— 


icativi wird zur 
ein t Jgſetzt / zum Parti. 
ahi ns -pempel des Ver- 
A auch werden die 
vo 
Tolove, i 
det. Biß 


men / als: bel 


(r)) 

t | Das Warbum Pas ſrvund wind — 
Verbo Sabſtantivo To;jbey ſeyn 1 dem Supino 
dan Rats geden Verbi:ABivigriiaqeFals> © 


J S — | Lg 787 
J was loved Ich wurd gel | 


15 debe 1 ee . 


1 0 D Ich werde geliebet werden 


W i6ved Laß ihm ge be wee 92 
1 — d Verdis Irxeg — 
Die Verba we 1 zwey e. a . . 


haben nur ein — —— — 1 / 
To bleed bluten / bleed _ Te: deut, 


— — — ed rr a * 


To hee jeſdxn / J feed 
To ſpeed eilen / J ſpeed cd ich tie / ] Sped ich gilete. 

Die HUEY e  eridigen / / bab weer 

ip ept, a 

tage J 3 11255 ich be · 
Io creep łriaheu / Crept Lahrett 
To sleqpiſchlaſſen} Slepe | 
ro frerp ſigen / — efegt! -- 


Wache nem I und 
artici 

To lend leihen /I lend 1 
To n 


To Spend a eee 1 ow 
70 bend t. E ud 8612 th 


C3 Wel⸗ 


I ig ie 4 10 


W. (eu 
ele ii ind. evigen/ haben he Pave u. 
Participia iu ound, als: | 
To bind binden/ J bind. ich binde / J bound. ich bunde 
To Find finden/ ] have Found ich habe ame 
To grind mahlen Ground gemahlen. 


in ing end Prætẽ oder 
Welche ſich ting — Hue Pe rxterita 


To ſting Sade Ning) f / nd 
767 — Ding. J Sung ich ſang. _ 


* oi *: be, < 


rear endigan.{ haben, ihr Prexerica ode 
Farticipia in ore oder orn, als⸗ 


To wear Tr | ] wore 
matron rem Snug 


To bear Tregen ! 124 b bor 
Fo Tear Zerreiſſen Torn 
Welche ſich in aw aper or endigen dern hee Fer 

„ tita und Patticipia iu ew, ala 
Te draw ziehen | ] draw ich 11 dw ich eg. 
To blow blaſen/ j blew ich hüeß J have blo vn ich ha; 


To grow wache / — 


Berpeichuisper Verborup eee 1 
To abide bleiben bode blieb. 
To bereave ee. Bereft betuabt. 0 


To 


"- IS Dp 


x * 


To hide 


* (39) M 


To bring br en. ' Brougth gare 
To bruy fc f \, Bought gefay 
To beat ſl {Beaten g 
To _ Broke or broken 
To b Begot, ot, Begoten gezenge 
To biſh Bad, Bidden 
To bite beiſſen⸗ Bit, Bitten ebiſſen. - 
To Catch fungen. Caught gi 
To Cleave * Clavea, r, 5 halten 
To Side e 1 a en gedraͤut 
kommen. [Came 1 
5 "1 Choſen 


' "| Purſt, Dated Ly 


ewe Drove wriſt 
.. Drank Yee 


To 2 len; 
To forget detgeſſen⸗ 
To gd glrteln, Ay bee e . 
en- got ich gewane. - 
geben. 4% IJ gave ich, ab. 
vent i gleng. 


gepangt-. 
<v 


51 9 4 10 


To kifs 
Tolead fußt. 
ro leave laſſen. 
To lean ſtigen. 
To loſe . 
To looſe lꝭſen. 
To ly lit 
To make 0 
To Meet 
To mean meinen. 
70 miſs 7 . 
To mow ar 
To pitch pes. 
To read 
To riſe d 


To run 16 
35a 


To {mite 

To ſpread au 
To ſweat ſchi 
To Spil 

— ſmell rj 


1 Tg ſchreiten. 
15 ſeek” ſuchen. 


1 95 


To ſit i 
To Shooe by N 
— Sly 


Ws (4% . 


- | To Shake zittern.1 
| | To dy codten. ae 
To ſeeth kochen Es 
WES ae 1| 1 5hod ich 
day reden 


ace pſtohl. 2 DR 
{{einey,,, * an ich ſcheinety / · 
72 ten 


© Se 1 did * 
„Spitz 93 „ 
I Srank ich ſtuuck. 


. a 
„ 


To work a 


Anweiſung wie þ elves Void im — 

Iaterxagativo unt r gebraucht / als: 
] dhiſer ich ſehe - Ve do ſhe Wit schen 
do not (eee with [Wo LOG 1 

A141 vo * Y! ! » > 4444, £1 Y DIS 
Dojifce? ſeheich?'it Do we ſee? ſehen thib# 
been hege 1 en wir 
MT 70 20000 27008 Gu nicht i Y 


—— — De 


* 


|% 
* 


2 (Au) 


Von den Verbu Imperſonalis. 


It doth raine es teguet. 
It doth not rains tg regs | 
2 
it ? es 

Dot it not rain 7 vognet ts 

nicht?" 
It did rain? teh? 
It did not ralf reeghete 


nicht ? 

Did irrain:ehgaetees? 
Dane 
aich: 
Let it rain laß es regnen. 

God grant that it'i 
. es 
—_— bs 


: 
” 


« 4 4 
FE 


+ 


| It hath ral ts hat ge. 


It . Nhe es hat 
nicht geregnet. 
Hath it rained f gat es ge. 
regnet 
Hach it nor rained ? hat eß 
nicht geregnet 
it vill tain ts wird reg nt. 


It vow not rain fg wird 
Vill it gain? wils 


Will it not rain w 


nicht regnen 5 
Would . — might 


3 mit nachfolgenden 
WIe. e 


it grieves me es 
mich. 


= — 9 GC 
* euch zu. 27 144 3 
It is het es i beh. al 


-*; is fair guter es iſt 


Nee Ic is dry 2s iſi dürrt⸗ 
It is dirtyigd kothig. 


eng ee lt falle 
mich. 


ſich- 
9 ſome times bißweiſen. 
Ir 


FEE Sn | 9 ＋ 1 IP 

is f to bethere iſt irt gur n:. 

Jt i not zoo to travel in Winter n 

im Winter zu reiſen- * 

I is dangerous es iſt gefahrtich. Fre 

It is better to be alone Then wick badcdinipha 

——— ſepa als in der be 
Verbo Imperſonale Viſt) Ad a 


Minty Ne | Ther had been, da war 


There Was, 
There hal ben, daitgs c. vill bee, da wird 


"Ou. | 
3 ren there bee daß da ey 


W Tnrerro andi, 
Is there? da? 1 9 there been? war da 
Was there? war da? geweſen? 
Hath there been? er we 10 there bee wird da 
gewesen? 20 


ſeyn ? een 1211 
[wats there bet zune 
11 da ſeyn? (251 MF | 

Von dem Verbo Muͤſſen. 0 
I muſt go ich muß gehen. Jin: muſt prepare Ihr 


I nuf d 4 
* A 18 They ike h 


das Th 
You: muſt do that ihr [few lernen. udn 


dyn das Thu, * We muſt have n care a4 


Im Jn lopeiies fügt man den Tae e 
pbinzn / als: 
| "" Tchould 


— 


havegone.chare: ich hüt | 
You; ahould "len .done;:that- ipe tee N 
195131 1 S120 „ 


1 


4 —— * "L 4 19 25 5 Tt 


Vom Verbo.Imperſonali des Pasſivi. :t 
1 at blows: eee een 5 


ish in Lend than any 
e 


Siſweilen wirds erkläret durch dieſen Worten wen, 
| Bee —— 

ne, ais: =αι 5 v1 

Men Know — well man weiß das mahlt. 
Men have not all that They wish For — , 
+;:z6lles was man begehret. 

One hath * as to do man Wy. mir befoh- 


man. agte wir ſo. 
— rep Kee wpy bes nan — 
Wird auc wal f 6 1 gebrauche? 
Niet $765 & 50 TH * 
It is. (#- 3250 * is ank ; in France man fag in 
No — Grangreich trincket man guten We 
The bet Euglish is ſpoken in London tan rider 
das beſte Engliſch in Londen. That 


PRES 


Matty Thitigs 


2 
That is ngen . « 


Have been Commanded man hat mit 
ate foſt — * want of ask 


wohl bekant. 


Ke 
9 


lieret viele eng 
Good beef is 
ſen Fletſhiti En | wer 
It will OLI 15 1917. as 
= be Ihe man — K 
Bon den Adverbis, uud zwar erſtlich hondem © 
286 PIRIE als folgẽt ng 9: wor ri 
Today Heute : | | 
Now Man. 1 * 
Juſt Now je 3 
Preſently by 90 0 
' | Niem ; — 2 
'-1 Da and *! 
l. 47 e Dagi 1 0 
| „ 's By night bey 86.4 977 3 
Before Zuvor. Nt | 4 Then 'Y{dbaig.” © 00723 
After . 10 ate Spaͤt. 4 97 KN 
Folgen die Adverbia Lock als: 4 
Here Alhit. l Hießeftd Biſher r 
hr aatm 9 * © I Thir herto vow : 
This way H * | == N 
Between v4 14 


mo 
90 * 
8 


Mt [fry where Uderall, | 
el, W here, Wo. . by 
From hence nb en. 
Which way op pin 
Howtar Wie weit. 
Wowmuch? Wie piei! 
How many? Wie viel? 
- [Haw long? Wie lange: 
2 When? 


. "dof 


| Why 1 Wie? - 
PF, What? 4 
„Hon 


Folgen die ed Quant . ris, dle | 


ad; 


Once Ejumahl... - | Wholly | 


W weywahl. . thcirelly 
22 dreymah a Wt 


Sometimes Bi pF u. | Suffici 
Ofren 1 pt 
Fewer ttle wenig. 
Much 2 2 
Many Biel. 
| 2 —_ 
Abundance 
More Mehr. As much Gde. 
At moſt Am meisten : Almoſt r 
At leaſt Am wenigsten. { But little Nur wenig. 
; Folgen 


5 


Folgen uun die 
Aer 


Prudengly 
Vireuouly Leeden 
Reign 8 Nagzlahig. 


oldly Rattfinaig? 
Rach Sie. 
— Saͤufftlich. 
Rudel 3 
Neatly Hſibſch: 

Inſolentiy Unverſehdine 


. 


Readily 


Quickly geſchwind. . N r | 
In Fashion Manierlich. | Securely 
At eaſe hegnemlich · ¶ In jeſt in Schr 
Openly fſentlich. | Correnizady | 
Kneeling Kniend. In Le Wee 
Standing Stehend. 
Faſting Faſtend. 4 — 0 Fuß. 
Back warts rh>lich. A horſe back 3 6 
Boldly Kühulich. In a Codck zu 
Wickedly Gottloſ. In a boat gu 
Pleaſantly Gefdllig- By Water zu 
Reaſonably vetnunſtiglich By Sea zu Meer. 


I By overſight. | 


Imprndentiy unverſichtig. 


4)Y 
Al, als: 


— 


| Heardily Saba. 


Secretly Heimlich. 
In eatneſt- Exnſthich;: + 


| On purpoſe — 
3 


7 88800 


Carelesly 


1 
* 


Ona, Sudden Schnell 
in haſte in Ei 


By nealt — 
4 
At unawares unvermu⸗ 
tend. (Weiſe 


« af 


Barefoot Barſuſſes. 1By Lana zu Lande, | 


Nen 


nne 
Nan folgett die Alficitiarivi; als: 
. — Fibel eee ee 


Certain 
1 e 255 — - _ inhy' | 


Truly f 
ichen. [in cru tide 
—_ oi, a We 


ay ja Sas als:. 


No Oe. 1 2 no means ue, 
Notes al gar uicht. I Neither Wider. 11 


9 1 


5 yur Adrarbja Ordias 15 om 4 
reg e * 
1 In a <routl 
"1 | Confuſedly? durch einan- 
2 der.. „17 t 11 
(ISR einig derſüglich 

| Aſunder'Nbſenderlich.” 


; — rg, bd 
n m- . Arn * 
7 


Ababa Concludend, --- 


Ina word 
—2 — 2 Nr 


nun die . 


3 Lopulstita. 5 . 9285 
1 And Und. F Either Ober 
A Auch. Or elſe Oder ſonſt! 


Neither 


| 


Neither Noch. 

Both Beydes. 

Now is it es iſt an dem. 
Both good and bad bey- 


des gut und boſe. 
Condigionales, 
if So. 
So that So daß. 
If perad venture wenn un» 


geſehr. | 
On Condition that mit 
Bedingung daß. 
Provided that es fey daß. 
If So be that es ſey daß. 
Unleſs that wo nicht daß. 


W (0% N 


Nor Nod: ;.\ 
Nor, N cither weder. 


Or that oder daß. 


Be it that es ſey daß. 
Un leſs that wo nicht daß. 


die Cauſales. 


For dann. 

Becauſe aus Urſache. 

Since that ſiutemahl daß. 

Seeing that ſinttmahl 
— 


K* | 
or as much in ſo viel daß. 
Whete as, Als. 
To the end that dieſet und 
jenes. 
Leſt that daß nicht. 
Therefore Derowegen. 


Die Advetſativæ. 

But Aber | 
Though 

Alckong h Obgleich. 


STA Wie ihm Sey. 

Not with ſtanding ohn 
angeſehen. 

Neverthelel, nichts deſto⸗ 
weniger. 


| 


[ Then Alsdann. 


concluſivæ & Finales. 


In fine Zuletzt. 


So that S0 daß. 
To make an end 


Let Dennoch. 


Right againſt Gerad fiber 


| 
f 
| : 
= 


(5) x" 


Folgen nun die Fræpoſitiones. 
Near, Nigh Nahe bey. In favs ag of im Geſich⸗ 
About Yinb. | tedeſſen. 
Againſt Wieder, Till until Biß 
Through Durch. Before ehe. 
Before Forn. After Hernach. 
Behind Hinten. With Sampt bey. 
Without Drauſſen. At Zu. 
H bove Droben- In into Drinnen. 
Under Unten. Since, from ſeit dem / Bon. 
Far Ferne. To wards Gegen. 
Out Drauſſen. Between Zwiſchen« 


For Dann. 


1, Ah Ach! Ach, 


come, come komt / komt. 
Let us be merry Laſt uns 
frolich ſeyn 


mn dead of an ſtate deſ Among Hunter: 
fen. Beyond jensſeit. 
= From. Bon- 1 
Jnterjectiones. 
In Traurigkeit. In der Furcht. 
Help, Help Helfft / Helfft. 


Fire, Fire Feuer / Feuer. 
Murder, Murder Mord / 
Mordt. 
In Abſcheu. 


Fie, Fie Pfuy / Pfuy. 
Foh Hinweg. og 


In Auffmunterung⸗ 


Hang ſorrow Nuterlaſt 
Trauren. 


. 
** 
* / 


So, 80 So / ſo. 


Well, Well Wohl / wohk. 


That | 


(519) 8 
That is well das iſt wohl!“ —UYunb zu ruſſem 
Y Well done Wohl gethan. Ho there, Hd chere r 

Have a good heart ſeydt da / wer daz. 
guts Muth. Ho Heark — 1 vg 
In der Verwnnderung. You, You: Ihr / Ihr. 
Oh Oh Oh Oh. Umb ar zu machen | 
O ſtrange O wunder. |1R, Iſt i ſt. 
O wunderfull o wunder- | Peace, 2 


ſahm. Not a word kein Worts 
; | How fine that is ? wie ar · Hold jour tongue ſchwei 
tig iſt das? kad 


"1 * . K r 1 * 


ch 


Das Erſte Geſprach. The Firſt Diatogue, 


Guten Morgen Herr / Good mottow; maſter, 


wie gehet esihm? how do you do? 
Seht 8 GOTT (ey * well God bee than» - 
e 3 
*. turen Dienſt. At your ſervice. 7 


Euch Dienſte zu leiſten. To do you ferviees © 
Ich dancke euch. I thank you. 


Ich bin euer Diener. Jam your Serrant, 
ch bin der eure. ſam yours. | 
ow e Va- How doth the Gentle- 
e mann your Father 
Erin wobl. a He is well 
Die Fran Mutter? ' Madarn yout Mother! 
| . 0 ſey She is oy , thanks bes 
1 to Go . 1 RE, 


| *. Ds at 


* 
* 


Sie iſt ein wenig unpaß⸗ 
Es iſt mir Leyd. - 
Was ſchadet ihm ? 


Was ſchadet ihr ? 


t Haupt · Weh / 
Siehaten ſts Fee 


| Sizhat Zahn-Weh! 


2 


. euren Brüdern 
wohl. 
— 1 _ 


5 
— ++ t auf ? 


r 


3 Se 
Id dorſf nicht. 
Sie werden zornig 


Sbe is à little indifpoſed 


Jam ſorry of it · 

What ails he? 

What ails she 

He hath a head - ach. - 

She hath a Continual 
Feaver. 

She bath che Tho Woah 

How do your Brothers; 

They are well, 

They are not well 

Where ate they?, 


They are a bed. 

Are they not up? 

No not yet, 

Bring me to their cham- 
mer. 


J dare not, 


| They will bee aogiy, 


J will not, 


1 Pray do, 


— mit mir hinauff, 
Kommet mit mir hinein 


Sie ſchlaſſen ' - 


eee 


\ 


J will, . 

Follow me, 

Come up, | 
Come in with me, 7 


7 are as 5. 


They are not a 


Das 2 Sefbrac. | 
„ | Wer iſt da?: 
Ich bins Bruder. 

Wer iſt bey tuch: 
Es ot Mr. Peter. 
GytenMorgen Mr.Peter 
| ſeyd ſehr froh auff 

ompt zu mir herein. 
Was iſt die Glocke; 
Es iſt g Uht. 


*4 34845 4 


Jae die Glocke 
175 5 


ch hab let. 
85 10 ſie 50 


Kr: : 


etus r 1 3g 

Is 95 0 —_ OY 9 4 4 

3. habe die oa J have Hot 5: Al 6 2 5 

18 8 auff, yo lh, 5 7 2 
: Pfuy / ſchaͤmmet ihr euch Fye, are yo Þ . 
; Wee ſo lang! ime . Ns g 


6 


4 * 0 


Woo is there? 
It, is. i Brother. 
© Whs6 is with you? 


| What a. Clock. is it? 


| It i 15 nine, 


,* ar 
11 he 2 Dialogue. 


It is Mr. Peter, 

. Good Mortow 'Mr.Peter, 
Youare very early, , 
Come fear me, 


It is eight 4 Cock, 
Is-it ſo late? 


Yes truly . 

F hear the Clock, 
Tell it, 

J have told it, 


Tou are 57 ae 


93 © 


4 


A 
Ich will zur Stunde guff- 
1 
Gebt mir Gedult / 
— wenig / ſo ihr 


Ihr There nichts zu ge- 


Ich will auffſtehen wenns 
Sort nchtzoraig! 
Seydt n 
Id — euch / 
zu euren 
Sabana e / 
Ich werde auffſtehen / we 
ihr auff ſeyd / 
ee 
Wo ſind meine Str 
Gib mir meine Schue. 


A 
==" 


Exiſtwahr/ / 
Daſmdſie / 


(54) W 


; Re not angry, 


I love you, 


, Give me my Shooes, 


Ido not ſec them, 
| You call ſre them, 


It is true, *. 


J will riſe pteſentlyn 


Give me patience , 
Stay a little if. you vil; 


You have nothing to 
command me. 


] 2 rile when | ple 


1 
5 


It is for your profit, 
Riſe firſt,. 
] shall riſe when you 


are yp: 
T agree co that , 


Where are my Stokings, 


Where are they, 
Under the Bed, 


Stoopy 


are not there # 
— them yaur ſelf 2 
You ate not very oblie 


ging. 
Thete they ate, , 


Ziehet 


Y 


- 


Ziehet ever Wambs an. 
Ziehet euere Hoicu an. 
Kaͤmmet euer Haubt / 
Da iſt euer Kamm / 
Holet mir Waſſer meine 
nde zu wa ſchen. 


Bringet mir rein Waſſer. Bring me ſome clean wa- 
Laſt uns zuſamen waſchen. Let us wash together, 


1 
i 


EA )W 


There is your comb, 


Put on your doublet, 
Put on your breeches, 
Comb your head, 


Fetch ſome Wather, to 
wash my hands, (ter. 


Wo iſt die Hand- rolle? Where is the towel ? 

Da iſt ſte. There it is, 

Truckurt euere Haͤnde. Wipe your hands, 

Beſehneidet euere Nägel. Pare your nails, 

Ich bin fertig / Jam ready, 

Laſt uns beten / Letus fay our prayers, 

Es iſt 500 geſage. It is well ſayd. 
Das j Geſpraͤch The Dialogue, 


* 8 habt ihr gefrüͤh · Mr. Peter have you 


man Her. 


Wollet ihr mit uns Fruͤh ⸗ Will you Breakfafl EY 


ſtuͤcken? 
Als es euch beliebt / 
Wir haben euch nicht viel 
zu geben / 
Wir haben nur Butter 
und Brodt. 
ſt gaug / 
iſt nicht gnug. 


— 


breakfa ſt, 


No Sit. 


us ? 5 8 


As you pleaſe, 

We have nog much to 
give you, 

We have but bread za 
buttery 0 

It is enough, 8 

Ic is not enough, 


D 4 Laſt ; 


Laſi uns hinutergehen / 
Laſt uns in der Kiichen ge⸗ 


hen. 

Habt ihr ein Meſſer ? 
Schneidet Brodt / 
Schneidet ein gut ſtůck / 
Nehmet Butter / 

Sie iſt gut. 
Sie iſ friſch / 
Sie iſt ſehr Saltz / 
Wolt ihr auch Kaſe? 


Ich eſſe keinen Kaͤſe / 
Wollet ihr trincken? 
Nach euch / 

Auff eurer Geſundheit / 
Ich dancke euch / 
Wollet ihr Bier / 
Trincket aus dem Glaſe / 
Ich will aus dem Krug 


trincken / 
Trincket all aus / 


Ich kans nicht all austrin- 
cken / 


Da iſt zu viel / 
Sate genug geſſen 

ihr nochmahl trinckẽ 
Nein mehr nicht. 


(560 


Let us go down; 
Let us go in the Kits 

chin, | 
Have you a Kniſc} 
Cut ſome' bread, 
Cut a good piece, 
Take ſomme Butter 
It is good, 
It is Fresh, 
It is much ſalted. 
Will you have alſo forme |, 

checſe } = 
Jdo not leve cheeſe, 
Will you drinky © 
After you, 
A good health to you 
J thank you, | 
Will you have ſome beet 
Drink in the glaſs, 
Iwill drink in the pot, 


Drink all, 
J cannot drink all, 


There is too much, 
Have you eaten enough, 
Will you drink again? 
No no more. 


| 


Das 4 Geſpraͤch. 


77 


The 4 Dialogue. 


{aſt uns im Garten ſpa- Let us go walkid thi gat 


Ln 


tzieren gehen. den, 
Wo iſt der Schlüſſel jar” Where i 1 the wy of che” . 
Thür? door 
Gebt ihn mir. | on ir me, 
Machet die Thuͤr auff. 
— nach der andern 
Ich lan ſſe nicht oͤffnen⸗ 7 cannot open dt. * 
Laſt mich ſehen. - Let mie ſee, 22 
Is dſehr unbehinde. You are very Asse 9 
ch kans nicht helſſen. ] cannot help it. 
Dieß iſt ein ſchoͤner Gar · This is a fine garden 7 
ten. | 221/11, 280% 
Sehr huͤbſch. fine, 4 
Da ſind ſchoͤne Gaͤnge. Tho are ine walks, 
Sehr ſchoͤn. Very fair, | 
Laſt uns unter der Laube Let us walk underthe AS 
ſpatzieren. bor. 1 
Gehet nicht in der Sofſen, Do not go in the Sun. 
Gehet im Schatten. Go in the shadow, S 
Da ſind viele Baume. here are many trees, * 2 
Was iſt das vor eine Blu- What Flower is _ 9 * 
me. | 
Es iſt eine Roſe, Is is a Roſe, 
Es iſt eine Tulpe. It is a Tullip, | 
Es iſt ein Naͤgelein. It is a Carnation, *- 
r einige ſb ihr wol⸗ Gather ſommo if you will 
have any. Ihr 


J babe Renn / am nine, 


2E (58) 
habt ſchonen Wein / Lou have a fine Vine, 

werdet viele Trauben Lou shall have many 
bekommen. 


Srappes, 
will kommen und etli- ] will come andeat "FM 
— Wan tiff when they are ripe, 
axed Wakomen ſeyn Lou hall bee wel come, 
| Ref expiry open — Let us play at nine pins, 
I cannot play. 
For ſpiglet ap ich / You play better then I, 
ſt uns = 2 ſpielen / Let us play a game, 
| el / Give me the bowel then, 
Laſt uns — Let us ſee ho shall have 
mis / | it, 
Der Kugel iſt mein / The bowtlis mine, | 
und ſpielet. So and play, 
Where shall we ſtand, 
At that mark, 
Begin, 
Da ſind {on zwey / There ate two already, 2 
365 in die Kegel "pp 125 m vith in the pins, 
ſind ſieben / | ere are ſeven, 
Es iſt wohl geſpielt / It is. well plaid, 


Ihr ſagtet ihr kontet nicht Lou ſaid you could not 
ſpielen. | play, 

Ich ſpielte beſſer als ich Idid play better then 1 
gedachte · thaught. 

Wie viel habt ihr / What are you? 


Wie 


'K1 59) 
MWieſo? +; 1 How ſo? 


Zoey dom Mahl und 7. T obybawiing — 
17. 4 py der * 
Ich habe perlohren / hase loft, 
gewonnen / J have won, 
Wee haben gaug geſpielet ou der "INE — 
Das +-Geſpric Te p 


Ich glaube es iſt ſchier eſ⸗ 1 beter almoſt dia, 


ſeus Zeit / ner time, 
Ich will Abſcheid von ihn lam going to rakemy os 
nehinen/ ve of you, 
1 Oehet nicht weg / Do not go away, 
Was ſoll ich hie thun V hat will you have me 
do here? 


chmuß gehen, ] muſt go, 
bitte 2 und ſpei⸗ 1 . and diane wit | 


ſet mit 
Face, is * ready 
aſt uns Eſſen gehen / Let us go to dinner, 
{aſt uns niederſitzen / Let — down, | 

JT Tiſh nicht gede · Is not the table dark his | 


regt das Tiſchtuch auff / Lay the Cloth, | 

Bringt das Saltzfaß. Bring the Saltfeller, 

Gib. Herrn Peter eine rei · Give Mr+Perer a can 7 
ne Servette. napkin, ef 

Es iſt keines vonndthen / There is noneed of one, 


Dieß 


* 


Dleß iſt gut 
Habt iht 


gnug gebraten. 


einenLdffel2  - 
Laſt uns Suppen eſſen; 


ben N 


This will ſerve, 0159 
Have you alpoon, ' 
Let us eat ſome potage, 


"I. 


Have you 4Ruife | 


8 5 


liebt. 
eee 


Schneidet von dieſen 
Schlägel. 
Ich eſſe kein Hamelfleiſch. 


x Bier. 
Aan 


0 


mit 


E den yon dieſen Kal · 
JE - Effet . 


den Capaun her. 
DieſerBogeliſt ſehr mürbe 
+; "Rs reinen 


5 —— 
8 euch zu trin 


42 


ein 


Lend me dne, * 
Shall I help you to ſome 


of this beef? 


This beef i is not ebe 


enough, 
Cut of this leg. 


Jeat no mutton, 


Eatthen of this veal, 


Bring the Capon, 6-1 
This Fowl is very tendre, 
Give mea dean plate, - 


Giveus dune aria |; 
What will = pleaſe to 
drink, | 
A glaſs of beer, 
Acupof wie with a litt · 


le vater. | 
Bis 


ER 20 &) ) = l | 
Bringet 17 f rin ruit , 122 
Eſſet ein Apffelſ eine Birn / Eat - Apple, a Pear 
Ich habe genug geſſen / ] have eaten enough, 

Ic habe ſchr fehl geſſen . J have very welldinned, 
Ihr eſſet ſehr wenig / Lou eat very little, 
Ihr ſeydt ein kleiner Eſſer / You are a little cater, 


Ich bin wohl vergnuͤgt / Jam well ſatis fied, 

Gott ſey Dauck. God bee thanked, 

Ich bin ſo voll als ein Ey. Jam as full as an Egg. 

Ich kan nicht mehr eſſen / ] can eat no more. 

Ich dancke euch für eure I thank you for your 
gute Mahlzeit. 7 good dinner, 


3 $242 2 
Das 6 Geſpric. The 6 Dialogue. 


Herr / euer demüͤthigſter $it your moſt humble 
Diener / Servant, 
— ich bin der Seine / Sir i am yours, 


ihm Herr? How do you do Sir, 
1 beſſer als Alittle better then j did 
ſonſt. : 
Wie Herr / ſeydt ihr krauck How Sir have you been, | 
? 


geweſen. 
% ela geſt Idid almoſt die Sir, 


Das iſt mir lieb I! I am glad of it, 1 : 

Iſt es ihm lieb / Herr Lou axe glad of F. Sit} 

* "Dane ichit in poi Jam nor obliged to you 
For that Sit, © 


. Ich 


2 (6) W 


A & iſt mir lieb ] mean iam glad that you 
ee waͤre ge⸗ — den 


W If you! \hadbeen quite 
ben / wurde es mir leyd dead i would have been 
ſeyn geweſen. ſotry for it. 

Ich verſtund ihut nicht / 1 did not underſtand you 

wenn er ſich nicht erklaͤ⸗ if you had not explained 
ret haͤtte. yourſelf. 

Aber ich habe nichts von But i knew nothing of 
euer KranckFeit ges your ny ſeck, * 


wuſt. 
Es iſt nicht meine Schuld. It is none of my Fault. 
Warumb hat er nicht ei- Why did you not ſend 
neuſeiner Lente zu mir one of your men to 
geſandt / ich wurde als me, i would have come 
bald kommen ſeyn. inmediatly, *  - 
Ich dacht nicht daran / I did not think upon it. 
Ich wurde genug zu thun I should have had enough 
gehabt haben / nach allen a dd to ſend for all my 
meinen Freunden zu friends. 


ſenden. b = 
Er ſagt recht / aber ich ver Lou ſay well, Sir but i | 
meine eter. von den pretend to bet one of 
Naͤchſten zu ſeyn. the Firſt, 
Denn ſolte ergeforiten ſeyn / Then you should have | 
ohne daß man ihm hatte comme without be- 
eing ſent for, 


Boten geſand. : 
Ic bin fiber 20. mahl ges 1 Rave been heete above 
weſen 


i „ 


(6% 


you and you was all. 
ways abroad · 

Jam ſorry for your trou- 
ble and ithank you 
ihm deswegen. fot it. 

Es iſt ſo viel nicht werth. It is not worth ſa much, 

mich jemand will When one will find me 

un Hauſe finden / der at home he muſt co- 

muß founnen und mit me and dine witli mie. 
mir ſpeiſen. 

Aber er ſpeiſet nicht alles But you do not dine at 

mahl daheim. home everey day. 

Das kommt ſelten. I ſeldom fail. 

Dennoch kam ich hier 2. Yet i came her two ot 
oder 3mah{ umb Mit⸗ three times. at dinner 
tags⸗Zeit / und man ſag · time, and i was told 

| —_— that you did dine a+ 
k. 


broad. 

Das mag geweſen ſeyn / Then that muſt bee 
daß mein Bruder in 2wheamy Brother was 
der Stadt war. in town, 

Iſt ſein Bruder kuͤrtzlich Hath your Brother been 

zur Stadt geweſen ? in rowa lately. 

a / Herr. Ves Sir. 

s iſt mir leyb / daß ich 1 am Sotry i did not ſee 

im nicht geſehen habe. him. g 

Wie koͤmumts / daß er mir How com' it that he did 

nicht hat die Ehre ge- not dome the honour 

than / mich zu beſuchen; to come and ſee 2 


twenty rimes f to ſes _ 


K (640 8 


Er hat niemand beſucht / er He hath ſern no body; he 
iſt nur z. oder 4. Tage hath been here but 
hier geweſen. thre or four days. 
Aber wie ſtehet es jetzt mit But how goes your health 
eurer Geſundheit! at preſent. 0 
Sehr wol / ich dancke Gott. Very well. i thank God. 


Ich bin kaum davon kom 


men. | EY 
Ich dachte gewiß / ich ſolte 1 did realy believe i 
ſterben. | Should die. W! 
Die Medici hatten mich I was given over by Phy- 
{on auffgegeben. ficians. 
GOTT batte euch nicht God had not given you 
auffgegeben. over. 4+ 
Es iſt beſſer von Medicis It is better to bee given 
verlaſſen werden als over by Phyſicians than 
von GOTT. by God, 


I did fairly eſcape. 


GOTT verliſt niemahls God doth never forſake | 


die ſeinen. thoſe that are his. 
Ja auch nicht / wenn ſie in No, even then if they we- 
den Thal und Schatten re in the valley and 
des Todes waͤren / wie shadow of death, as 
David ſagt. David ſaith. 
Das 7. Geſpraͤch. The 7. Dialogue. 
Herr / ich habe eine huͤbſche Sir, i want a fine Perri- 


Paruque von noͤthen / wig, shew me ſomme 
weiſet mir etliche von ol your fineſt. 
euren beſten. 

Von was Farbe wil Er ſie Of wha Colour will you 
haben Herr? have it Sir? ; 


Nicht 


. 
| 


N (6 N 
Nicht zu hell noch zu dun- Neither too fair hortoo: 
ckel / zwiſchen — brown, between both. 
Liebet ihr ſie lang Do you love them long? 


16 
at 


h oO lang noch zu Neither too long nor too 
short. 
. ow ibs fe nachder Mo- Will you have them in 
$a aben2 | Fashion · | 
Yes. 


J< will ihm eine zeigen JI shew you one chat will 
die ihim gerecht ſein wird. fir ou. 

Der Herr ſehe ob ihm die Here Sir ſee whether you 
Paruque gefallt. like thatpertiwig. | 

* nr” dieFarbe ſehr ] _ che Colour very 


n | Mir gefaͤlt die Farbe nicht I cat FN that Colour, * 
n Was ſordert ihr davor? What do you ask for chat! 
Drey Pfund. Three pounds. ö 
© | Das iſt zuviel, It is too much, . 
Berxeihet mir! es iſt nicht Pardon me it is not tos 
a Me viel. much, 
won die Paruque Look well upon chat per · 
K tiwig. 
Erfadle dieſe Haar. Feel thoſe hairs,. - 
Sinds lebendige Haar? Are they live hair. 
Ichbin gut davor. T'll Varant zou. 
Kaͤmmt ſie ein wenig. Comb it a little. 
wy" wie ſich die Haare dee how eaſih the kaif x, 


' 3 


kaͤmmen. combes. 
Se uf. Put it on. 
| | r ſich im — Look or ſee zaizin the 


glaſs. Sth. 


1 (665 
an? 


Sie gefaͤlt mir wol genug. Tike i it well enough. 
| Aber ich befinde ſie ein we⸗ But i find Bald. 


nig zu kurtz. short. 
Sie iſt lang genug. It is long enough. | 
Man traget ſte nicht laͤn⸗ They do not wear them 
ger. „longer. 
Wohl / ſagt mir euren nie ⸗ Well, tell me your lo- 
drigſten Preiß. welt price. 
Ich ſagte es ihm. I told it you. 


Wollet Ihr mir ſie laſſen Will you let me have it 


vor 40. Schilling: for 40 shillings. 

Ich kann nicht / ich verſicher Icannot / — ou, the 
es euch die Haat koſten - hair colt me moſt as 
mir ſchier ſo viel. much. 

Nu / weil ihr mein Freund But that you are my 
ſeyd / ſonſt haͤtte ich ſie Friend you should not 


tuch nicht vor den Preiß have it, for the price i 


offer you, 


gelaſſen. | 
2890 laſt ſie mir haben. Well let me have it. 
Ich kan nicht ſo viel ding?, / cannot bargain ſo much 


Tell it. 


"Do Geſprach. The 8 Dialogue. 


Iſt der Herr zu Hauſe? 1s Mr. within? 
Nein * Er iſt aus · No Sir he is gone abroad. 


| Wielangite ausgewe · How long hath he been 
- ſen, © gone? Bor 


Stehet ie ihm nicht wohl — become out 7 


Da iſt -x Geld. Here there is your monny, 


4 * (6&7) i 

E 

| iſt er itherizhe 

Er hae mlt at geſagt. He did — xa — 

Wird er bald wieder fom- Will A 119g 
3. a N 

Ja ich gla ; 


| | Yes] believe; 1197S | 
u Wollet 0 * 4 9 n NN 23 
| ten? 1 you a m. : 
Wenn ichs wuͤſte / daß er If i thought be whdldte: , 
dad wieder kame / wol- turn ſperui yd auld 
| teen wi wenig auffihn tay for dim;atieds; 


ne pr 
Ichmeyne [Erwird nicht IThiok he willnorcarry. 


Beliebt ihm ſich zu ruhen? Will you bee, os. to 

| Reſt your fe c 2 

Ich bin nicht müde. am not weary,” 119% 4 

|] Erſege ſich auff den Stul / Sit down en that Chai 

ſo es ihm beliebet. if you pleaſe,” 

dancke euch. ; _ Jthank you. (chere 

* ihr da? What are'you LN 

ch leſe die Zeitung. Jread the gatette. 

on handelt ſie. What doth it treat off". 

Yon nichts beſonders. Of no great'matref, 

Sie meldet vom Hunga- lt mention of the var of 
riſchen Kriege zwiſchen hungary between tile 
den Kaͤyſer ul Tuͤrcken. Emperor and the turck, 

Der Turck hat ein groſſes The — hath a great 

Arm 


So hatauch er Kigſer, 50 k hath the paper, 


\ * 0 68 1 
Er hat eine groſſe Armee He hath a great Army on 
Nuß þ welche-Er: pers Foot, Which he is to 
TEM command in perſon, | 
Sd hut ich 4 heard i it ſo. | 
Die —— ind gute The poles are good Soul- 
Soldaten 27 diers. | 
So 2 — die Tett So are the Germans. 


vou ate in the right, 


on } 1 will you! the 


Turck. 


| 3 wha whaſche es von gan. J with je with, a my 
„eu herzen. 245 


4 1 * | hearth? 11, 


Das 5 Giſpraͤch. Tue 9 THY 


Ich habe Lust Frantzöſiſch J have a mind to learn 
ſpeak French. | 


reden zu lernen. | 

So habe ich auth / laſt uns So have i letus learn to 
- zuſammen lernen. gether. 

Kennet Ihr einen guten Dd you know ſome good 
Sprachmeiſter? - maſter_? 

Ja ich kennt einen welcher Yes i know one who 
meinen Couſin in einen hath rhaught cy Cou- 
Viertel Jahr hat geleh- ſin in a quarter of a 


ret. F Years time. 


Wo wehnet Er? Where doth he dwell? 
Er wohnet nicht ferne. He doth not dwell far. 
Laſt * 2 ihm zu be · Let us go and look forhim 


Wiſſet 


W (6% | 
Wiſſet ihr ſeinLogament? Do you knew bib ld ging 


on 
to Wie lehret Er Monath- How doth he teach? 
| lich / wochentlich / oder weekly , mee or 
| Quartals wriſe? "ol quarterly? 
Er lehret Monathlich? He teaches by the month. 
Was nimmt Er den Mos What doth- he take (a 
nath? month 2 Lis inn 
Er nimmt 20 · Schilling. He takes twenty shilling, 
Das iſt viel. That's much. 


e | Das iſt nieht viel. * That's not much. 
Ich hoͤre/ daß Sprachmei- ] heare there ate maſters, 
/ ter ſind / dre vor zehen who teach for ten 


Schilling lehren Shilling. 
— IJ geſtehe . | ] do not queſtion it. 
Warum ſolten wir denn Why zhould we give 
zwantzig g eben? twenty then. 


| Es find Waitrey von ver- There are wates ball 
cſchiedenen Preiß. ptices. 

Maͤn ſagt / ein Schuler They Say a chollar oh 
komme weiter bey ihm further with him in a 
in einem Monat als bey month then wich an 
einem andern in drey. other im three 

Wo dem ſo iſt / laſt uns If it bee ſo let us learn of 
von ihm lernen. him then. 

Ich bin ver ſichert / er iſt Jam ſure he is the beſt me- 
der beſte Meiſter in ter i in London. 

London. 

Weiſet Er alle Tage? Doth he teach every day. 

Nein Er lehret nur drey⸗ No he teaches but Zee ti- 

mahl die Woche. mes a weeck, 


E'3: - Ich 


* on 
In eve — alle Tage eee learn r, 


9 Why 101 
Ymd deſto eher fertlg zu To Ln ſooner done. 


werden. 
Ichhabehiren ſagen / daß / heard ſay that one may 
man mag ſo wohl drey · learn as well three ti - 


mahl die Woche lernen mes a week as if one 
als alle Tage. | chould learn every day. 

Ein Meiſter kan einem A maſter can inſtruct his 
Lehrling genug umb den Shollar enough every 

Z andern Tag weiſen. other day. 

Aber der der Schuler muß al⸗ But the Shollar myſt ſtu- 
le Tage ſtudlten. ' dy every, day. 

x Der Meiſter gibt Execci- The Maſter gives exerciſe 

' tia genng einem Lehr · enough to. his shollar 
ling vor zwey Tage. for two da pes. 

Wenn ein Schüler ſeine 1f a Shollardoth his duty 
Pflicht in Acht nimmt / he will learn well 
wird Er genug lernen enough three times a 
dreymahl die Woche. weck. 

Ich sladbe ihr habt Recht. I beleeve you are clghe. 


Das 10 Geſprich. The 10 Dialogue 


If der Herr ein Frautzoſe ? Are you a Frenchman Sic? 
a Herr zu eurem Dienſt. Yes Sic at your ſervice. 
Von Was Province aus Of what province of Fran- 


Franckreich ſeyd ihr; ce are you? . 
Von Anjoa, of Anjpu. | 


Von 
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Bon was vorn Stadt? Of what City. 


Von Samut. Of Samur. 

Wie lange ſeyd ihr in En ⸗ How long have you been 
gelland geweſent in England, | 

Ein ahr. A year. 


anderthalb. Jahr A bout a Year and a half. 
Redet ihr Engliſch? .. Do you ſpea k English. 
Ich verſtehe es befſer als Junderſtand it better then 
Yo ichs rede. i ſpeak it. 

Die Engliſche Sprache The English tongue is ve- 
7 — den Frantzoſen ſehr ty hard for Frenchman. 


*Die Frangdſiſche iſt. de- The French is far harder 
nen Engellaͤndern viel to Englishman, | 
© | ſchwerer, 4 
r Ich geſtebe / ſie hat eine J Confeſsit hath ſome 
| E igkeit / welche difficulties, which the 
* Sprache English tongue hath * | 
not, =; 
rd die 1 But the pronuneiation is 
iſt weit ſchwerer als die far more difficult then 
Engliſche. the English. 
Ich kan — ſchwerlich glau · ] can hardily believe it. 


Die Erfahrung gibts alle Experience zhews it every 
Tage. day. 

Jdc tenne verſchiedene En] know many Englich 

| gellinder / welche das who pronounceFrench 

Ftantzoͤſiſche wohl pro» extreamly well 

nunciren, E 4 Das 


; 


(n 
Das 11 Geſpraͤch. The 1 Dialogue. 
E Herr / euer Diener, Sir your Servant. 
Herr / ich bin der ſeine. © Sir iam yours. 
Ich dancke ihm ſehr Herr. 7 humbly thank yau Sir, 
Ich bin oy Ihn geſund ] am glad to ſee yo well. 
zu ſehen 
Ich bin erfreuet / daß ich J am everjoy 4 that i have 
Ihn angetroffen habe. met with you, | 
Wo iſt er ſeith dem gewe- Where have you been 
ſen / daß ich habe die Eh ⸗ ſince, ] had the W 
— gehabt Jhm zu ſpre- to fee you? 


Ich bin ziemlich wol gewe · I have been pretty well, 
ſen/GOtt ſey Danck. thanks bee to God, 
Und wie gehet es ihm. And you how rs you 
All gehet wohl genug / aber All goeth well enough 
nichts kommt. but notking comes. 
Wie ſtehet es umb euere How goeth your health, 
 Geſundheit ? 
Wohl genug / GOTT ſey Well enough God bee 
Danck. thanked + 
So wohl als ſeyn mag As well as can bee. 
be Ich erfreue mich daruber. 7 rejoice of it, 
Wie gehets ſeinem gan- How doth all your Fa- 
ken Hauſe ? mily. 
Alles iſt wohl / ausgenome All is well enough exept 
men mein Sohn. my Son. 
Was ſchadet Ihm? What ails he. 
Er hat ſein Bein zerbro- He hath broken one of 


chen / 
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chen / indem er auff der his lege, in slidingon 
- thames gliſchete. the thames; '' ©: 


grommer GOTT! was Good Lord? — acci. 
vor ein Zufall des 'gr- dent Poor boy. 


men Knaben. 


Wie lange iſt es / daß das How long is it ines that 
Uuaglöck ihm begegnet? that! accident hapfigd 


to him: 


Vor acht Tagen. Eight days ago. 
Es iſt mir ſehr leyd. Jam very ſorry of it. 
Ich dancke Ihm ich hoffe / 7 thank you, i hope it, 


es wird wieder beſſer will bee well again. 


Wir hoffen ſo. (werden. We hope ſo. 


Die Wund ⸗ Aerzte ma · The. Chirurgions put us in 
chen uns die Hoffnung. that hope. 
Aber das wird wohl was But thar will coſt me fan- | 
koſten. ce. 
Da iſt kein ander Mittel. There is no other remedy. 
Irh hatte ihm davor ge- 1 had warned him of thist, 
warnet. 


Ich verboth ihm über die l did fotbid him to go o- 


thames zu gehen. ver the thame |! ©. 
Der Schelin — mir The Raſcal would not o- 
nieht gehorchen. bey mee. 

Wenn Er mir geglaubet If he had believed methat 


haͤtte / wuͤrde es ihm had not befallen to Rune 


nicht getroffen haben. 
Wie will er es helffen. How will you helpie; 
Alle Knaben ſjnddagewe- All the boys have! been 
ſen there. 


Ex Hunts 


* 


„ 


«= 


Man kan ſeinem Unglück One cannot avoid his 


Gib mir meine Kleider. Give me my-Cloaths, 
sch wil aufstehen. (felu' | willciſe, 


(4 
tauſend Leute A hunderd thouſand Peo- 


dda geweſen / welche ple have been there. 
| = Bein zerbrochen. who did not break 
j | their legs. 
Das iſt ein Unglück / daß er It is a misfortune , he 
nicht konte meiden. could not shun. 


nicht entlauſfen. misfortune, 

Es begegnet alle Tage Ei- Some accidents do every 
nen und dem andern day happen te ſo me 
ein Unglück. body or other. 

Das iſt wahr. | That is true, 

Den GOTT bewahret/ He whom God keeps is 

iſt wohl bewahret. well kept. 


Das 12 Geſprach. The 12 Dialogue. 


Jacob wo biſtu? James Where art thou? 
Hier bin ich Herr. J am here Sir. 
Mas beliebet Ihm? What's your pleaſure? 


find meine Pantof- Where are my $ ; rs? 
Da ſind ſte Herr, There they 1 l 
Waͤrme ſie ein wenig. Warm them a little, 
ch habe ſie gewaͤrmet. 1 have warmed them, 
ib mir meine Strumpf. Give me ſome clean ſocks 
fe und Socken. and Rtokings. 
Die 0 nap _ * laundreſs hath not 
Lnnen nicht ge ronght your linnen. 
Die Vettel. The Jade. g 


. 


A” v 
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Was vor ein Kleid will What Suit will yon Wear 
der Herr heute tragen? to day Sir: 
Mein neues Kleid. My new Suite. 
Was vor Wetter iſt es : Wath weather is it? 
Es iſt ein groſſer Nebel. It is agreat fog. 

Ich glaube / das gute Wet · 1 beleeve faic weather 
ter will niemahls wie · will never come again, 
der kommen. | | 
Ich glaube es auch / wo 1 believe ſo too unleſs the 


nicht die Sonne es wie ⸗ Sun brings it back. 
der bringt. | or 
Duhaſt Nicht. Thou art right. 


Will der Herr nicht ſein Sir will you not take yo 
rein Hembd anthun? clean shirt? 

Ja gewiß / gib es mir. Yes truly, give it me. 

Ich hatte es per geſſen. I had forgot it. 

Da Herr / da iſt ſein Hemd. hero Sit there is your shirt. 

Es iſt gang feucht. It is all moiſt. * 

Gehe / waͤrme es aber habe Go, and warm it, but have 
acht / es nicht zu brennen. a care you dont burn ir, 

Der Herr thue ſein Hemd Here Sir put on your shirt 


an / weil es heiß iſt. while it is hot... 
Kaͤmme meine Paruque, Cõmb my Petri wick 3 
mittlerweile ich mich whilſt i dreſs my (elf © 


anziehe. 
Wo iſt ſein Kamm Herr? Where is your comb Sir? - 
Weiſt dy nicht / daß er in Dacſ thou not knoy it is 
meiner Rocks⸗Taſche my Coats pocket. 


ſtecket. : A 
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So habe ich ihn verlohren. Then i have loſt it, 

Dy muſt gehen und einen Thou muſt go and buy a- 
andern kauffen. nother. (then! 

Er gebe mir denn Geld. Give me ſome monney 

Oeſfne meine Kiſte / und Open my trunk, and take 
nimm was aus dem © ſome out of the bag 
Beutel. there. | 

Was ſol ich nehmen Herr? What shall i take Sir? 

Nimm einen Schilling / Take a Shilling, and bring 
und bringe mir das ii me the reſte again. 
brige wieder. | | 

Ich glaube / ein guter ] believe, a good Horn- 
Horn-Kamb wird we- Comb will coſt at laſt 
nigſtens einen Schil- a Shilling. 
ling koſten. a 

Er koſte was er wolle. Let it coſt what it will. 

Wo iſt der Schluͤſſel zu Where is the key of your 


ſeiner Kiſten Herr? Trunck Sir? 
Er muß irgendswo auff le mult bee ſome where 
dem Tiſche ſeyn. upon the table, 


Ich kan ihn nicht findey. 1 cannot find it. 
Was habt ihr damit ge⸗ What have you done 
macht? 2. with it? 
Ich ue ihn geſtern'A- I had it laſt night. 
nd. 


Ich erinnere mich nicht / 1 dont remember where 
| — ich ihn habe hinge ⸗ i laid it. 

than. 
Er kan nicht verlohrẽ ſein. It cannot bee loſt. 


Siehe 
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Siehe in der Schublade / Look in the dra wer may, 
kan ſeyn / daß ich ihn bel have put it there. 
drein gelegt. 
Ich jour ſchon drein geſe- 1 have _ t there allrea- 


dy. 

Wo iſt er denn hinkommen? what's become of it then, 
Da ny er an dem Ma-. There it is hangingon rhis 

el. .. nail, 
Sehetihr ihn nicht? Don't you ſee it? 
Ich ſehe ihn nicht. I do not ſee it 
Gib mir meine Schue. Give me my Shoes. 
Gib mir das Bandel, Give me that ribbon. 
Kehre meinen Hut ab. Make clean my Hart; 
Gib mir meinen Degen. Give me my Sword. 
Der Herr hat ſeine Haͤnde Sir you did not wach your 


nieht gewaſchen. Hands. 

Ich vergaß es. I forzot it. 

Es ſhade nichts / ſie ſind It is no mather they are 
nicht unſauber. not dirty. , © 


Ich wuſch ſic. geſtern A- 1did wash them laſt night 
bend als ich zu Bette When i went to bed. 
ging. ({chue ? 

Wo ſind meine Hand- Where are my ! 

Da ſind ſie Herr. There they are Sir, | 

Mache die Thir auff. Open the door. 

Sie iſt offen Herr. It is opened Sir. 

Trincket Er nicht einen Do not you drink a cup a- 
Trunck / ehe Er ausgeht: fore you go out, 

Nein / ich gehe beym Capi- No, i am going to break 
tain zu fruͤhſtůcken faſt at the Captain. 

Das 
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Das 13 Geſpr 


Wo kommt ihr her? From whence come you? 
Ich lone aus der Kirchen. 1 come from Church. 
Aus welcher Kirche? From what Church? 
Aus 2 Kirchſpiel⸗Kir · From our patish. 


Wer — 2 Who did preach ? 

Der Herr W* MI. V, did. 

That Er eine gute Pre⸗ Did he make a good wer: 
digt? mon? 

Vortrefflich. Excellent. (Well 


Der Mañ predigt ſehr wol That Man preaches very 
Er iſt ſehr vernehmlich. He is very intelligible, 
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redet ſehr deutlich. He ſpeaks very diſlinctiy. 
Woraus nahm Er ſeinen Where did he take his 
Text? Text? 
Aus S. Matthæol In S. Mathe w. / 
Aus was; Capitel ? In what Chapter? 
Aus dem . Capitel. In the Fourth Chapter,” 
Aus was vorn Vers? ln what Verſe? 
Aus dem 10. Vers. In the thenth Verſe. 
Es verdreuſt mich / daß ich Jam ſorry i was not the: 


würdet ſehr dadurch been very much ediſied 

erbauet worden. by it. | 

De — . — von 1 will not loſe a Sermon 
dem Mann verſaͤu of that Man if it bee in 


es in meiner F my pour. 
e. ws Man 


— 
* 
1 . 
- 17 
- * L 
. = 
_ { V LA * 
* * 5 
4 —— - * * 
v —— 
- . 8 . 
_— = . 
. — - 
„ a” - » 
of * , 


The 13 Dialogne.” | 


hat eine ſtarcke Stine. He hat a ſtrong voice. 


2 bin da geweſen / re, you would have 


r 
Man kan aus ſeinen Pre · One may learn a great deal 
digten viel lernen. by his Sermons. 

x habt Recht. You ſay right. . 

Er erklaͤhret ſeine Texte He doth very well ex 
ſehr wohl. Kehre. plain his texts. (cttine. 
Er hat eine ſchoͤne Sitten · He hath a fine moral do- 
Wenn predigt Er wieder? When doth he preach a- 
Kiinfftigen Sonntag. Next Sundy, [Bain e 


ſo es GOTT gefallt. it pleaſe to God. 
Koljit zu mir / und wir wer ⸗ Come tome and we all 
den mit einander gehen. ' go together. 
Ich werde nicht fehlen. I shall not fall. 
Habt ihr Platz genug in Have you room enough 

eurem Geſtuͤhle? in your pe ẽ-ꝰ 
Wir haben 
Bekuͤmmert euch nicht. Do not trouble you, . 
Adicu biß auff wiederſe⸗ Adieu till we ſee another 

ben. again. wad.» > 


Das 14 Geſprach. The 14 Dia 


- * 
** 1 


18 
logue. 
| — 


Ich bitte. thut mix die Eh- 1 praydo me the Hemour 


re zu warten / und mit. to ſtay and dine with: 
zu ſpeiſen. me. | N 


Ich dancke ihm ſehr / man Sir i moſt humb] thank 


wurde meiner daheim you, they would ſtay 
warten. for me at home. 

Ich will meinen Diener 1 will ſend my footmann 

ſenden / zuſagẽ daß man to tell them they 

nicht auf ihn warte. should not ſtay for — 


Ich wil gehen Ihm zu hoͤ⸗ 7 J go and hear him if it 


genug übrig. We have 12 ough to ſpare: 4 
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Der Herr bekunmere ſich Do not trouble your ſell, 
nicht / wir wollens auff Sir we will put it to a- 
ein andermahl verlegen. nother time. 
Wie t will der Herr mir How! Sir will you tefule 
5 {one Geſell⸗ me the R of | 
your Company? 
Meine e tan. 'My Company can neither 
ihup weder 5 — noch bee profitable nor Ho- 
rlich ſeyn. 1 norable to you, but to 


ihm zu gehorchen will obey you i will tay, 
ich warten. 

Ohne Gepraͤnge Py ich Without Complement, 
bitte Ihn. Sir i inrteat you · 


n amd deren 1. never uſe any Sir. 


S nu * einen Come, let us drink a cup 
rye Seck vor ly of dak befotc dinner. - 


s trincken. 
J bringe dem Fra. Hete' $ to you Sir! 
Ich dancke dem I thank you Sir. 
Was ſugt Er von dieſem Whartlay;you of this . 
Wein? ned, LIT p 


WMarlich er iſt bortrefliich. Tb i it is excellent, 
Kein beſſer kan getruncken No betterean bee drunk, 


werden. 


Sintemahl er ihm ſchme⸗ Seeing ou do like it 
od ſs trincke er noch mend your draught. 


Alſobatd Herr. | rreſenih Sit. 
Kotit laſt uns uiederſizen. come then le tus ſit down 


Nach 
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Nehmt eure Stelle Herr. Take your place Six 
Nach ihm Herr / ſo es ihm After you Sir if you plea- 


iebt. ſe 


| Der Herr ſetze ſich nieder Come Sir pray fit down 


ohne Geprange. without Ceremony. 
Sintemahl ers ſo verlangt / Since you will have it ſo 
will ich lieber unhoͤflich i will rather bee unci-⸗ 
Fe lich ſeyn. vil than trouble ſome. 
Er iſt ſehr willkommen. Lou are very welcome; 
Herr ich daucke ihm ſchr. Sir i givs you a;thouſand 


| thanks. f 
Ich bitte / der Herr ſchuei · Pray Sir, cut where you 
de / wo es ihm beliebt. like. 


Wo Er kein Rindfleiſch-1f you do not love beef, 
verlangt / lange Er zum help your ſelf to ſome 


Hammel ⸗Fleiſch. of this mutton; 
Herr / ich liebe nichts fiber Sir, 7 love nothing like 
Peckelſeiſch. good, powdered beef, 


Mich deucht / es iſt ein we⸗ 7 thiok it is a little roo 
nig zu ſehr geſalzen. much ſalted. 
mb Verzeihung Herr / es Pardon me Sir, it is as it 


iſt als es ſeyn ſolte. ſhould bee. 
Es iſt mir ſehr lieb / daß es f am very glad that you 

Ihm gefallt. libe it. 
Mag Er keinen Senff ! Do you not love muſtard ? 
Ja wohl Herr. Yes well Sir., | 
Ich bitte / der Hert ſchnei⸗ Pray Sit cut up is Capon 

de den Capaun an. a little 
Ich bin kein guter Vor ] am no good Catver Sit, 

F ſchnei, 


5 / 


| AC.» | 
ſchneider / dennoch will but however, i will 
ichs verſuchen. try. 
Was ſagt Er | iſt er ſehr What lay you is it very 


mirbe? | tender, 
Ja Herr / und ſehr delicat. Yes Sir, and very dainty, 
Ich dachte ſo? J thought ſo much. 


Die Bruͤhe iſt vortrefflich. The lauce is excellent. 
Er hat einen guten Koch. You have a good Cook. 
Wir haben genug geſſen / Me have eaten enough, 


einſt zu truncken. for to drink a cup. 
Knab / gib dem Herrn Boy, give maſter ſome 
Wei wine, 


1 n. 
Herr / ich will ihm beſchei⸗ Sir, i will pledge you, 
den thun / ſo es ihm belie-* if you pleaſe. 
bet. 

Herr / auff ſeiner Liebſten Sir, it is a health to your 


- Geſundheit. Lady. 
Ich dancke dem Herrn / ſte ] give you thanks, Sir she 
iſt ſeine Dienerin. is your Servant. 


Der Herr ſchone den Hut. Pray ſpare your hat. 

Knab / ſchenck dem Herrn Boy, fill for the Gentle 

Wr 1000 . „man. 5 

Ich bin gewiß / ihm wird / am- ſure you vill like 
neſer Wein gefallen. this wine. 


Geniß / er iſt vortrefflich. Indeed it is excellent. 
Von wem hat Er den Of whom have you ha d 
| Wein d | this wine? 

Ich kauſſte ihn von einem J bought it of a French 
Frantzoͤſiſchen Kauff- Merchant. 
mann. F * R a 


- 160: w8: - 
Kan Er mir auch von dem- Can you help me to ſome 
ſelbigen verſchaffen? of this ſame? 
Ja for wenns Euch be- Yes Sir, hen you pleaſe, 
iebt. 5 
Er wird mich verpflichten. Lou will oblige me. 
Hert / ich bin ſein Diener. Sir, i am your Servant, 
Der Herr iſſet nicht. Sir you cat nothing. 
Niemand iſſet als ich. No body cat's but i. 
Ich bitte / Er thue / als weñ Pray do as if you were at 
Er zu Hauſe waͤre. home. 
Der Herr ſiehet / ich nehme Lou ſee Siri take great li- 
groſſe Freyheit. berry. 
Knab / gib dem Herru einen Boy, give the gentleman 
reinen Teller. | a clean plate. 
i This will ſerve Sir. 
| I You are in yeſt. 
Wie! ſind da keine reine How ! what are there ns 
Teller? clean plates. 
Er zuͤrne nicht / die Buben Pray bee not angry theſe 
nehmen nichts in acht / Rogues mindnothing 
F ſie machen allezeit die they allways make - 


Leute warten. people tay, 
Sie werdens auff ein an · They will do better an o- 
der mahl beſſer machen. ther time. 


Laſt uns luſtig ſeyn | laſt Come Sir let us be merry, 
uns wohl leben mit dem letus make good cheer 
as da iſt. | with what there is, 
Gewiß / Herr / ich kan nicht Really Sic, cannot eat 
mehr eſſen. | any more. 
| Do glej alles Eſſen in der Though there ſhould be 
t da waͤre. all the meat in the 
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Gewiß / der Hert wird noch Truly Sir you can eat a 
eine Lerche eſſen. lark. . 


> 


Die erſten Bißlein hin- The Firſt bits hinder the 


dern die letzten. laſt. 
Durch Eſſen bekoͤmt man By eating one gets an 
Apetit. Appetite. 


Gewißlich / ich bin ſo voll Truly i am full as an Egg. 

als ein Ey. 

Ich habe ſo viel geſſen als ] have eaten as much as 

zwee. if, two. 

Ihr eyd ein kleiner Eſſer. Tou are alittle Eater, 

Ich habe heute mehr ge · J have eaten more this 

geſſen als ich pflege. daythen i uſe todo. 
omme Er denn eine Ge ⸗ Come then to drink a 
ſundheit zu trincken. kealth. 

Dieſes iſt Ihm beſcheiden This is to pledge you, 
zu thun / Ihm danckende and to retourne you 

vor ſeine gute Geſell⸗ thanks for your good 
ſchafft. Company. 

Ich habe Ihm zu damkfen Jam to thank you for 
wegen der Ehre / die Ex the Honour you have 
mir gethan hat. done me. 

Mein Herr / es iſt nicht zu Sit it is not comparable 
vergleichen mit ſeinem to your merits, Will 

Vetdienſt. Faͤngt Er an you begin to fall upon 


z0 complimentiten? complements. 
Nein / denn ich habe kein No for i have no Skill 


Erfahren drinn. | therein, 
1": 
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Das 15 Geſpraͤch. The 15 Dialogue. 

Ihr {hreibet wohl Herr. You write well Sir 
Das verſtehet ſich / ſchoͤn It is without diſpute , fair 
ſchreiben jſt eine huͤbſche writing is a fair thing. 

ben? 

Wenn werde ich ſo ſchrei When ſhall i write ſo? 

Niemahls, ub Cree 27 

Ich ſchriebe einmahl ſo ] wrote once as bad as 

ſchlecht als Ihr. yon - 

Wo Jhr gerne ſchreibet / If you love writing and 
und übet Euch darinn / exerſiſe your (elf in it, 
moͤget ihr bald zur Boll · you may attain to per- 
kommenheit gelangen. fection, 

Stetige Übung bringet Continual practice beget 


Erfahrung. Skill. 
Jin Nachmachen lernet In doing one doth learn, 
man, | ' 

Im Lernen wird man In leatningone beco- 
Mieiſter. y meth'a maſter» 
London war nicht in einem London was not rebuilt 

Tag wieder aufgebauct, in one day, 


Ey! wie feine Zoͤge. Oh! what fine flourishes. 
Wie macht Ihr das? How can you: do that? 
Ihr ſehet / wie ichs mache. You ſee how i do it. 
Das iſt nicht ſchwer. That is not hard. 

Euch nicht / der Ihrs thun Not to goa t dat can doit. 


koͤnnet. 
Nichts iſt ſchwer dem / der Nothing le hard Gr chin 
acht ſahm iſt. ; that are 'mindfull, 


53 Fleißige 
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Fleißige Ubung macht Asſiduity brings in Faci- 


leichte. lity or eaſineſe. 
Komint laſt uus ſehen / was Come let us ſee what you 
Ihr thun koͤnnet. -  cando. 


Ichkan meine Feder nicht ] cannot hold my pen | : 
wohl halten. "well. - 


Jhr — 4 fie ziemlich Youhold i it pretty well, | 


Wendet ſie ein wenig nach Turn it a little to wands 
| dem Daum- the thumb. 

Halt euren Arm gerade. Hold your atm ſtratt. 

Bieget euren Daum ein Bend your chumba little. 

232 44 

Schreibet mit Gewißheit. Write with en 

Machet eure Buchſtaben Make your letters = 
fein gerade. even, 

Iſt das ein gut Wort? Ts that a good Word ? 
Schreibet. eine Linie / und Write aline, and then 1 
denn will ich cure Fehler Will correct your 

corrigiren. FPaaults. 


Bruder / Ihr ſtoſſet an Brother you ſhake the 
Tiſch. tab 
Siget ein 


wenig zurück Sit back a little. 

Rihret nicht an Tiſch. Do not touch the table. 

Wohl Herr was ſagt Er Well Sir what ſay you fo 
zu der Linie? N that line. 

Sie iſt Soong, gs gut. Truly it is pretty good. 

eure But you do not make 

ones icht fie your lettres C lopping 

gend genug. enough. 


X.. Verſte⸗ 


E (70 N 
Verſtehet Ihr mich? Do you underſtand me? 
Ich verſtehe Euch ſehr J underſtand you very 


Well. 


wohl. 

Es iſt ſehr ſchwer alle dieſe Ie is very difficult to ob- 
Regeln in acht nehmen. ſerve all choſe rules. 
Es iſt nichts leichters. There is nothing ſo eaſie. 
Kommt nun / und macht Come now male that li- 

dieſe Linie beſſer / ſo Ihr ne better if you can, 
Sitzet gerade. (tdut- Sit firait, 
Macht die Zoͤge rein. Make the joints ſmall. 
Der Zug iſt ungerad. That joint is crooked. 
Das iſt wohl. That is well, 
O! das iſt ein giit Wort, O! that is a good word. 
Iſt = | grofſe M nicht Is not that great M well 
| done. 
Der Sin iſt nicht rund That Stroke is not round 
genug. enough. 
Ihr muͤſt mit Verſtand You muſt write with jud- 
ſchreiben. gement. 
Ihr muͤſt nicht nachlaͤßig You muſt not write care- 
chreiben. leſsly. 
Es iſt beſſer wenig und gut It is better to write litte 
zu ſchreiben / als viel und and well then agreat 


ſchlecht. h deal and bad. 

Wollet ihr mich ſchreiben Will you let write me 
laſſen mit euer Feder. with your pen, 

Ich glaube eure Feder iſt believe that your pen is 
beſſer als meine. better then mine. 

Nehmet ſie Take it. 


Wartet laſt mir bey dem Stay let me guide your 
Wort eure Hand ein hand at that word a 
wenig fuͤhren. little. NN as 


=( 99"). it 
Worauff dencket ihr. What do youthink upon. 


Warum fehet ihr ander ⸗ What do you look an- 
werts hin / wenn ich euch other way wheni guide 


die Hand fuͤhre. your hand, 
Der kleine Strich muß That little ſtroke mult bee 
ſehr duͤne ſeyn · very ſmall. 
Iſt das ſchwer ? Is that hard? 4 
Mich deucht / es iſt leicht Me thinks that is eaſy 
genug. enough. 


Nun wohl / ich wil eine gu- Well iam going to write 
te Linie zu letzt ſchreiben. a good line for the laſt. 

Wohl / was ſagt ihr dazu? Well what ſay you to it? 

Es iſtſchr wol gethan. It is very well done, 

Thut allezeit ſo. Doallways ſo. 

Jr weiſet ſehr wohl Herr, You teach very well Sir. 
r habt eine gute Me- Tou have à good Me 
thode : thod, 

Ihr nehmet viel Mithe. © You take a great deal of 

ains. 


Jane nuch ſe viel ich 7 take as much i can. 
aa. | | 


Bemkihet ihr euch auch an Tale ſome too on your 
eurer Seite / ſo wird al · part and all will bee 
les gut werden well. 

Ich will es thun Hert / mir J wil do it Sir, i am moſt 
lieget am meiſten dran. concerned. 

So ihr wohl lernet / werdet If you learn well you shall 
ihr Nutzen und ich Ehre have the profit and ] 
davon haben. the honour and Credit, 

Adieu Jungfer / ihr Die · Far well Madam, your 

net. Servant, 


— — 
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pains, 


3 or" vor ah ] give you thanks fag your” 


Das 16 Seprgch. "The 16 Was 
Was iſt die Glocke an ſei⸗ What is it a Clock by 
ner Uhr your Watch? 


Y 
* 


Meine ne gehet nicht. My Warch dot not 82 


Wieſo}... Why ſo? 


Weil ich vergaß ſte dieſen Becauſe i forgot 10 wind n 


Morgen auffzuwindenz” ic up this moraip! 


Wolt ihr *I * Will you not winds ot | 


winden? nov. 
Nein. No. 
Waigel; at is your Ke ſon? 


Wenn ich einen Sonnen. ben ifce a gun 


Weiſer ſehe 1 will ich ſſe. will wind it u — 


auſfſwinden und ſie ac⸗ e to che time. 
i ee feel Ai ; 3:85] 


Jobe euch ſagen was die Jcan tell*you what It is 
Glocke 


aClock, 
Wie kan Er mirs ſagen ? How can you ele me? 
Wenn die Sonne dahin When the Sun eines 

ſcheinet / iſt es gerade there it is juſt Half au 
halb zehen. hour after nine, 

Das gehet nicht feſt. That is not certain, 

Weiſet mir eure Uhr.  Shew me your Watch, 

„Wie viel hat each dieſe How much did this © 

Uhr gekoſtet: Wacch coſt you? 
Sie koſtet mir ſechs Pj- It coſt me lix Mok, 


ſtolen, 6: Das 


. 


Wc 0 900 K 
Das iſt zu theuer. That is toò dear. 


Sie iſt nicht zu E in It is not too dear, conſid e- 
the bonty · 


ſie beſſer als eine andre? Is iy hour then another? 
ifel. Without doubt. 

Wo iſt it words Where was it made? 

In eich. | In France. 

Die Doſe iſt nicht von dd That e is not of ilrer, 


Silber. 
TT 2 
1 would hot give it for 
vor zwey two Silver ones. 

De ire emit mit einer Lock here is a' Watch 
Silbernen Schachtel / whit 4 filver Caſe fee 
ſehet den Uuterſcheid. the difference. 
Was! 25 ihr zwey Uh. What! have you two 

Watches? * 
Ich babe 0 eine zu [ have. an other at home. 


Es, if Jr mir eine ab- You FP give me one 


is dearer "Tal 
F Silver. 

lieve that, 
om t you pleaſe, | 


, 
* 


geben. then. 
Ich will Euch eine vor Iwill give you one for 
Geld geben. money 
Das iſt en wg das iſt W giving that i is 


BY nt will Euch Well thea 1 will ſell you 
en / ſo Ihr one if vod vil. — 


* 


2 (9 0 N 
ch habe kein Geld. ] bayeno money. 


So ihr mir wollet borgen / If you will truſt me, [will 
will ich eine kauffen. buy one, ff VL 

Ich borge nicht. J do ut truſt. 

Borgen iſt todt. E- Truſting is dead. 

Baar Geld bringet Mc- Ready money bring cure. 

dicin, * i 
Wolt ihr mir nicht trauen. Do you mistruft me? 
Das iſt es nicht. t is not that, 


ein Geld / keine Waaren. No money, no Wares. > 2 


ch wil euch wol J wilt phy vou well. 
ch zweifle nicht daran. 7 make no doubt of WE 
Seyd ihr ein Uhren Hand: Are you a Watch Mer- | 
ler? chant? 
Ich bin ein Kauffmañ bog) am a Merchant of ar 
allerhand Waaren. things, 7 


Wolt ihr eure Uhr vertau Will you truck yout” : 
{hen vor etwasanders? Watch for fome other 
Vor was ? For what?  (thivgy 


Vor dieſen Ring For tliis Ring. | 


Es iſt ein Diamant. It is a Diamont. 
Den 0 Weg. The wrong — 
JIadoth es iſt ein. Indeed it is one. * 

bn was bor Preiß if er? Of what price is it? 
Er koſtet mir zehen Pfund. It coſt me ren Pounds. 


mir ſo viel, 
Es 


Was in das vor Stein; What ftone is that?: 


Es koſtet zehen N It coſt ten Fiddels. 2 | 
Mg Ihe] er toſte ] aſſure 75 it coſt me fo 


.. 


* (92) HB 
Eriſt nicht ſechs werth. It is not, worth ſix. | 
Ihr achtet anderer Leute You do much under value 

Sachen ſehr geringe. other folks things. 
Ich will wetten / niemand J will lay. no body will 

will euch fünff Pfund give you five pounds 

davor geben. for it. | 
"4 will nicht wetten. I will lay nothing. 
uer Diamant gut iſt / If your Diamont is good, 
ich tauſchen vor meis i wil exchange for 0 


ne groſſe Uhr. great Watch. | 
Ihr ſeyd kein Narr. You are nota Fool, 
Was 3 mir zuge- What will you give me 
to but. 


Micht einen Pfennig Not a penny. 
Wollt Ihr mir zwangig Will you gize me twenty 
Schi & zugeben? Shillingsto boot. 
ins vors Andere. No. One for the other, 
= es iſt gethan. Well, it is donne. 
Denn in der That / ich bin For inded i have a: mind 
willens eine Uhr zu haben. to have a Watch. 
Aber mit der Begingung / But it is on that Conditi- 
daß es ein guter Dia- on, that it is a good 
mant iſt. Diamont. | 
Ich will davor gut ſeyn. I will Warrant it you. 
Wo er falſch iſt / will ich If it is naught i will loſe 
die Uhr verliehren. the Vatch. * 
Gebt mir eure Hand. Give meyour hand. 
Der Kauff iſt getroffen. The bargain is made, 
Gehet die Uhr wohl! Doth the Watchgo well 
Bißweilen gehet ſie ein we⸗ Sometimes i it goes A little 
nig zu geſchwinde. to fall, What 


Il 
s 


O ie it gebrochn 


2 
27 (93) = 
Was thut ihr ſie * What do you do to tits 


mer gehen zu machen. make it go [lower 
Ich loͤſe dir Feder. I unbind'the ſpring, | 
Wo iſt die Feder ? Where is the ſpring? 


Sie 1 4 dem Feder ⸗Kaͤſt⸗ It is in ſthe Spring bor. 


Wache iſt das Feder ⸗ Kaͤſt · Which is the Spriogdg. 
lein? (tel- | 

Es iſt die kleine Schach⸗ It is that little bon. 

Was koſtet eine Feder? W hat doth a Spring coſſi 


Acht oder zehen Schilling. 2 or ten Shillings. 

Ich kan keine Uhr aufwin- ] cannot dion 2 
den. Watch. | 

Iſt es indglich * It is poſlible ? 

Das kan ich euch bald zej- 1 can ſoon$shew your that, 

gen. 

Laſt mirs thun Let me do it. | 

Nach was vornSeite muß Which Side muſt i turns 
ich drehen? 


Nach der rechten Seite, - The righe Side. | 
Wie koͤnt ihr wiſſen/ wenn How do you know when | 
es genug iſt? it is enough? 
"fn ſachte / biß ihr einen Torn ſoftly until you find 
en Widerſtand ſuͤh⸗ a Wee reliſtamce, 


Ihe dete zu geſchwinde. You, turn ad 


Ihr ogy we die Saite bre- You will brea . the 
String. 


Oh? it is brokes + 
; 4. 25 +7 # Waruimh 


Adm 
2 (n 
Warumb hielt ihr nicht Why did you not flay, 
ein / als ihr Widerſtand when you felt teſi- 
fuͤhlet. ſtance. 
Mich deucht / ic<habe tein Me thinks, e fele 
Gefuͤhl. -- (ſen. none · 
Die Site war verſchliſ- The firing was out. 
Man muß es nach dem It muſt bee carried to the 


_ — yas Watchmaker, that he 
andere Saͤite da- may put an other 


rein mache. tri ting to it. 
Was wird es koſten? What will it coſt? 
Einen Schilling. One Shilling. 
Nicht mehr. No more. 99 


Iſt das nicht genug? Is that not enough? EE. 


Wiſſet ihr einen guten Do you know a good 
2 Uhrmacher? Vatchmaker. 
Yes. ke 
Wo wohnt Er ? = Where doth he dwell? 
Er wohnet im Convent: He dxyellet in Covent - 
Ic rr 10 Garden 
will ingehey, zu⸗ JI e ſee him. 
ſuchen. | 


GOTT Alben. Fare \welk-. 


ERS 0 x An Napscate ein Bare 


ſrecder⸗ 80 
Folgen nun einige Au Adulterer, ein Eh. 


wenige Voc abuln, | brecher 
A. An Anti- Chriſt, ein Wi⸗ 
— Allmachtig, | der- Chriſt. 


ernng Anger, Zorn. ro 


3 
: % 


e .®S, 


— 


to Acknowledge , 
kennen. 
to Accuſe, Anklagen. 


Affection, Neigung / Lie- 
105 Gunſt. 
Accord, Will kuͤhr. 


Asſiſtance, Beyſtand. 
to Amplihe, Anfullen. 
to Asſiſt, Beyſtehen. 
to Appear, Erſcheinen- 
Agreable, Angenehm. 
Action, Verrichtung 

to Accomplish, Exfallen. 
to Abide, Verharren. 


B. 
to Beſtow, Anwenden. 
to Believe, Glauben. 
Beſeech, Anflehen. 
Bondage, Bande. 
Bewail, Betrauren. 
to Behave, Verhalten. 
a Bottom, Ein Grund. 
Bod 7. Der Leib. 
Benefit, Wolthat. 
to Bleſs, Segnen. 
to Blasphem, Gottslaͤſtern 
to Bear, Tragen dulden. 
a Barden, Eine Laſt- 


C. 
to Command, Befehlen. 


— {toDelerve, 


N (95 )m 
If TG He , Ein Ant- 


co Chuſe, erben. 


* — 


a commandement ,. Ein 


to confort, Tr 
| Cafe | 


to Call, Ruffen. 
to Confound 3 


a Cauſe, Eine 
to Conſider, * 
to Confeſs, 


a Confidence - En r- 


trauen. 


Gebot. 
the Conſcience; e 
wiſſen. 
Creator, Ein Schi 
to Chaſtiſe, Zlichtige 
to Content , Berg! 
Converſation, 


Care, Sorge. 


Confesfion , Befantnis. 
to Cleariſie, a 


to Create; aſſen. 
nerl & 


* 


Calamity, lend. 


co cover 5 


to Commend , Loben. 
Nenn 


ihn Dee 

Verdienen. 

a Drunkard , Ein Trun- 
hs Die at 


1 ) K 
, Ve 


Deſperation , Verzweiſe⸗ 
3 . 


Duſt, ** 3 
Deſert, Verdienſt. 
Diftributor, Ein Austhei⸗ 
Dear, Theuer/ werth., 
toDiſquite,Beunruhigen. 
Delirrance, Befreyung. 
a Dream, Ein Traum. 
to Deſirꝭ, Begehren. 

to Diſpoſe, Ordnen. 

a Defender;tin Beſchiiger, 
Defence, Berthddigung. 
Deceit, Betrug. 
Distruft, Mißtrauen. 
Dark, Finſter. 

Disch ience s Ungehor⸗ 


WP gy 7, Scl, 


- verderblich. 
to Deſtroy , Vernichten. 
to Dash, Stoſſen. 
to Dy, Sterben. 
2 —.— ee 2 
E 
Kepedient Dienlich 


(len. 


to Feel; 
to — 


Error, Irrthum. 
Eye Ein Auge. 
to Expteſs, Ausdrucken. 
Exeſſive, Ubermpaͤßig. 
to Elect, Exwehlen. 


1 


to Extend; Ausbreiten. 


Eternal, Ewig. 
Edification ; Erbauung. 


Entrance; Eingangt 


* * 


21 


+ Form, EingArt. ©. 3 
Favor, -Gunſt. .-- Y 4bk 
Faith, Glauben. 

|Flok, Heerde. 


2 Gb n 


55 nen. 


| Fulty, 
lr th 
Fervent, 


| Fervencdal! ; 


to Forgive, 3 
rad. Bereug 


Flesh; „Fleisch. 


—| Fornication, uad i 


rerey. 


Falshood 4 Falſchheit. ö 


Famine, 


te Nourisk, Eren 
Noonday, Mittag. 


» Meu, MAS 21. 00 


: 
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: 


« [to Redound,, Gerrit 


þ) 


T14 
4 


1 = " ' 4 £ - 
£1433: TE 1. ** 1 


ln 
to Repen 
BY 


= 


Shepherd, 


: r . 


A, } : 5 
to $actifice; DO} 


ut Ms rhe 1 


| tlic | 


0 . 
RS Sy Werke P, 


* r ah Godly 
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Wt EVENING: 
bs, 


Asalſoche Previous Lords Prayer, and 
5 e day hy and devoxel ſea by 
| ery good, ahg. Jonneſt Chriſtian who 

. intents 0 take et Ds 7 
1 N Soul. 3 
1 G 3 Morning» 


= \ 


n 


SP 100 . | 
Klong A er John Arbhds. 82 


Mer . 1 5 55 


alan . is every morning new „ Slory ig 
thapks be dee for! 1 eG ys ht, ti 
ving 5 ept me this — 5 
afiweer erpaut 1 Let me now 
again in thylgeacs 10 e, protection e it, and 
gladly and profit 1 this fine days 1705 dut 
ois 


principally li PAP with theeternal f 

my 2 ig, tat h he may Hine i bois wich his 
race, and ackno ment; Conſery it” 

that ſplendour of Arch, enlarge and 

up my love, maße 9 1 106 

liy, * and meekueſi. to v 


* Cutiſt, and e 
5 þ F 


mine eyes i actions · 
ſpititual darkp 72 e Pre- 
ſerve me . WY gy ore 1.5 
. and iran and be ide, from bla hemy of thy 
"> ; Kama 1 by Wabed Fed bias, 
from misckiie aer ee day over 
my wfarh: N e 24 5 * 
5 andiedey;f 100 Sn: + lies 
5 . 6c ap 20 a. 
rmance thereof. 


each me to dde after; thy well plea- 

, Nag will, ges Spirit lead me, in right. paths, 
Let me mect twiththe x wy of thy holy angels ; like 

. — cob | 


4 


-— 


Wig) B-- 
- Jacob,cpmmend inetd ſefend me in all my 


- ” 


9 rg y bee flrong to trod upon 
Vipers'ea ebe lions and * 
mand ther ro. da/ my ytFovghts, my hetirt, IT Jud 


'T contmand' the/all yy works, ne 
nigy ſucced to the honour of 'thy name an 
: tion of my neighbour, make me a ve 5x 
thetty ;”ah inſtrument of thy grade / bleſs all 
$8ions let m vocation happly advance, prohibit 
gh 1 85 
ys of che Har;rothee i leave, the care of 


ſou, my repute and ſubſtance , let th) 
| 5 


WEST, TY wo OH, ID eee 


fl rd %s g uide me , 8 


4 esse e are 

|} proved pb flying by day from pe 

| 25 4 — daltghets from p e deſtroying 

| atro6h- he au aße Ft me; l 
7 neeTn Her me allb bt misuſd th 


ä 15 to n 
N „Belt dus all from wat, famige t 
1 ad from u evil and ſudden death Nee pmy 


und ent b erer abel, 82 
2 ys 555 N ect with fetventneſ , 114 


Sede firect and 


of my 
Father MT, ind 


= +8912 ke 


(ION Pt 
"And give me Wy ence. Ae. real 06-37% 


ru 55 44 


7 


to bear me on theirhands, that i inet daßh m 1 7 8 ä 


* 7 ray 58 command the my mouth ant 


maltitaid me ode fietiders aud 11 2 


1 i 


org and thetnanifeſtariofi - 
1d Jeſus CHAR, GOD" the. 
| belles, Gopche son make hid © 

* ne upon me, and be gtaciouꝝ unto me, G . 
Choi up his a SE 


= . 


* (n 106) + 

Evening - Prayer John Accrdg.* 22 
Racious GOD and merciful. Faberl Jgire 15 
F praiſe and thank, having created, d 
dic qalahed light and darkneſs; the day to wo 
and the nighttoreſt in, that men and bealts may 
fresh themſelvel. I commend and ptaiſt the in 

thy benefits and works , having ended by thy godly 
grace and protection this paſt day, and acco ished 
aud overcome the burden and exill thereof ; it is 
enough beloved Father / that every.day hashis own 


'* "- torment, thoy asfilteſt ro lay allwais back ng bart 


Auen aftertheother, till vre may finally come to reſt 
--  and.to'the eternal day, where 20 f 
trouble shall ceaſe. 7 thank thee, from very ot; 
tom of my heart, fol all che hon Honey this da 
25 thy Lande : Alas, my Lord, ] am too little, of l 
— OE Thanking alſo was hg 
tur of me all evil ayhich haye threatpe me, 
aud becauſe thon haſt covered and kept me under 
protection of the moſthigh, and Shadow of the 
* from all misfortune and great fins, be; 
echio thee pasſionately aud kindly, to pardon 
| all my Kalte committed this day, with chouplits, 
. | words and works, much * "i ] perpetrated, 
much good omitted: Alas I be gracions. Ne. my 
Lord be gracioysto me, let ta day dy with me all my 
fins, and grant me, i may alwais riſc again more Pious, 
inter. better and juſtar, that my ſleep not may be, a 


ſins sleep, e that my foul an d ſpirit 
2 75 me walk to ak eit with * Bleſs 


4 


e | the beavens laddet fd dra, receiving 
t lad contemplating the holy Angels, That f my ſpeak 
L ' thee;going'ro bed, retticmbet thee that 


3 
=o 
— ” 


name and remembrance abide alkoais-4 
tart, Falerp ot am awake: Grant me not 
| for nights av, ] tay not fear ſua den borrour 
Bor ſtormihg fthe wicked, but ſweetly sleep: Keep- 
the from fearfull dreams, from Pink ad phan- 


not; Beh6Idthe watch of Iſrael sleepsnor 
not. Be thon', dLord, thy*sHiadow over: 
hand, that the fun not burn me by day, 


e d ſuctout me:Yhit 

E in ue time, as tit | 

| under tlie juntper- tree; Peter, Sleep 
am gſt watches, Let tlie Hol) Angels 

as Joſep h, and the wiſe men f 

that may fs to be alſo in the'cv 

holy Angels, and if mine hot i. vp 


erg tiny ew te 


23 . me” 


* 


1 


An other daily Morning 2 


& Loighty GOD and nog 5 Father, we 
do not pteſent our ſelves? wy bef 12 
truſting in our owt 
l manif61d * d 
| * 5 


_— a] AT rol. Xx=CXRﬀI HL —— — * Wwe, V5 wu -]-——— Ln 7. on, oo - hoe. 


ep lle the 2 (i099 8 Necing: | 


frem imtetruption of the ene myv, from fire 
arid water; Bchold! he that guardeth us aleeperh - 


owes As * 
by night; Let thy Aar BRIE * 


ar mes. | 
0 the 2 


44 - f 


| $ 
2hall TEEN, EE 
_cpalities.;., The Cech t 
Te ase 
vs 8 unte us our 
whereby we juſtiy deſc 
at bygrachere 


e 


£94 120 105 8 eren 0 112 
Sead Wan ron. glorifis ache 
2 as of thy hg ove, chou 
Seeed keen ae and 
gh 


1 75 


« e our. wh 


0 pr hearts W 0 


% 


0 
— 


— E = — 
u the mean 

y renvesſatin nanu integrity oflifs , Sroyringthss - 
Jdolgters; Advuldevers, covetobamen'contantionspoir 
——— and ſuch like hall vot iahs · 
mandedus to pray one for ano 
maki tequeſt (O Lord) for our (el N 
thou haſt allteaday called to the true: 4 
of chine heave ty will but for all people 2 
ol the world, HhO as thyknow by th 

works that choa art God over all ſu the e maylbee int 
ſtructed, bychine Hol 
ee „ 


ve do 


r 


= 
15 


may Leech 
Glory, * ah | 
it Ha 85 an 2 ins 

g 992 5 ſenſe; ” 
Schiſms, Feet es and 15180 
And becuuſriO Lord. !)we be fal ey 

459 $ and dangerous time, where in Firs 
We the uperhanddand Sate by his miniſte ſeeks -- 
by all means to quench the lh of thy goſpel; 1 yet 


ſcech thee to maintain thy cauſe againſt t 


ee ot _ 
SÞ - 
- 


abe l 


ing wolwes and ſtrentzthen, allthy e 


th 7 0 in priſon a Bondage 25 no! t their long. - 
kalten, bee ae eber e erkenn 
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